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Traduction
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Chapitre XIV
Évènements d'Arménie

sous les règnes de Yazdgird Ier et de Wahrām V 

[éd. Saint-Martin, trad. p. 45, chap. IX] [arm. p. 92] Dans le même temps
Maštoc‘ (Mesrob) nous apporta, pour écrire notre langue, des caractères qui lui
avaient été manifestés par la faveur de Dieu. D'après l'ordre du grand Isaac, il
rassembla dans chaque province, pour les instruire dans l'art d'écrire, [arm. p. 93]
une grande quantité de jeunes gens, doués d'un esprit ingénieux et docile, d'une
voix flexible et de beaucoup d'esprit. Il alla, après cela, dans l'Ibérie [éd. Saint-
Martin, trad. p. 46] (Virk'h), où il donna des caractères pour la langue de cette
contrée, et où il fit des docteurs et des scribes. Il passa de là dans le pays des
Albaniens; il leur composa des caractères d'écriture appropriés à l'esprit et à la
nature de leur langue, et s'étant établi chez eux, il y fit aussi des disciples. Maštoc‘
(Mesrob) revint ensuite en Arménie auprès de saint Isaac, et s'occupa constamment
à traduire. Le roi d'Arménie Wram Šābuh (Bahram Schahpour) mourut, et le grand
Isaac alla trouver le roi de Perse Yazdgird (Iezdedjerd / Iazkierd), [arm. p. 94]
pour le prier de tirer de prison Khusrō (Khosrov), et de l'envoyer en Arménie à la
place de son frère Wram Šābuh. Le roi de Perse acquiesça à la demanda du saint
homme: il donna la souveraineté de l'Arménie à Khusrō qui, cette seconde fois, ne
fut pas possesseur du trône pendant longtemps, car il mourut au bout d'un an.
Après la mort de Yazdgird, Wahrām monta sur le trône de Perse, causa beaucoup
de mal à l'Arménie, détruisit les plus belles institutions, et introduisit partout la
corruption et  la  dépravation.  Saint  Isaac,  [arm. p.  95]  voyant  ces  mauvaises
actions, passa dans la partie de notre patrie qui était soumise aux Grecs, depuis
que l'Arménie avait été partagée entre l'empereur grec et le roi de Perse. Le grand
Théodose, qui avait dès longtemps de la vénération pour saint Isaac, ne refusa pas
de  le  recevoir;  et  considérant  qu'il  était  plein  des  grâces  divines  et  des  plus
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éminentes vertus,  il  le  reçut avec autant de distinction et avec d'aussi  grands
honneurs, [éd. Saint-Martin, trad. p. 47] que s'il eût été un apôtre même de
Jésus-Christ. Il ordonna qu'on apprît promptement les caractères d'écriture que
Dieu avait donnés à Maštoc‘ (Mesrob), et il créa dans sa résidence royale un bureau
pour cet objet. Cependant saint Isaac envoya son petit-fils Vartan [arm. p. 96] vers
le roi de Perse Wahrām pour demander la paix. Vartan fut reçu avec honneur, et on
lui accorda la demande du saint En conséquence, on créa roi d'Arménie Ardašīr, fils
de Wram Šābuh. Ce prince se plongeait habituellement dans l'ivresse et se livrait
aux  plus  grands  désordres:  ce  fut  la  cause  de  l'accusation  que les  nakharars
portèrent contre lui.  Ils  firent d'abord parvenir leurs plaintes jusqu'à lui;  mais
ensuite ils s'adressèrent au grand Isaac pour le prier de prendre leurs intérêts et
d'accuser Ardašīr auprès du roi de Perse, afin que ce dernier le fit mettre en prison,
ou qu'il l'éloignât du trône d'Arménie. [arm. p. 97] Isaac, quoiqu'il sût bien que
toutes ces accusations n'étaient pas fausses, pensait cependant qu'il ne fallait pas
livrer son roi à un roi infidèle, et qu'au lieu de songer à le perdre on devait espérer
qu'il se relèverait de sa chute. Loin de moi, répondit-il, la pensée de livrer jamais
une brebis égarée,  parce qu'elle est  vicieuse.  Ardašīr  n'a-t-il  pas reçu le saint
baptême? Il est fornicateur mais il est chrétien. Son corps est corrompu, mais son
esprit n'est pas sans foi; ses mœurs sont mauvaises, mais il n'adore pas le feu. Ne
changeons pas une brebis malade pour une bête féroce. [éd. Saint-Martin, trad.
p. 48] [arm. p. 98] Le conseil du saint était juste et prudent. Wahrām fut instruit
de tous ces mauvais desseins par Sourmak (Sourmag), dont la langue était comme
un glaive exterminateur,  et  qui  désirait  occuper le  siège de saint  Isaac.  Alors
Wahrām fit jeter Ardašīr dans une prison, plaça un marzbān perse en Arménie, et
créa patriarche, à la place de saint Isaac, le calomniateur Sourmak. Celui-ci ne
remplit pas cette dignité plus d'un an, et fut chassé par les nakharars arméniens.
Wahrām  nomma  pour  le  remplacer  un  Syrien  appelé  Brikīšō‘  (Bérékischoï  /
Pergisch), homme impudent et dilapidateur: sa maison était administrée par une
concubine; et pour cette raison les nakharars le détestèrent. Wahrām le remplaça
par un autre Syrien nommé Samuel, qui était le parfait imitateur des mœurs de
Brikīšō‘, [arm. p. 99] et qui le surpassait même par son avidité. On commanda à
saint Isaac d'instruire et d'ordonner des prêtres; on le commanda aussi à Samuel.
Le  grand  Isaac  adressa  une  prière  aux  nakharars  arméniens,  pour  qu'ils  ne
reçussent pas Samuel, parce que sans cela ils auraient eu deux chefs, et parce
qu'on ne pouvait jamais cesser de nourrir les enfants de l'Eglise du lait spirituel. Le
roi de Perse Wahrām mourut ensuite; son fils Yazdgird lui succéda. 

Traducteur(s)Antoine Jean Saint-Martin
Renvoi au texte arménien éd. Emin 1853

Description
Analyse du passage

Jean  (Yovhannēs  Drasxanakertcʽi)  dit  avoir  puisé  à  des  documents  syriaques
traduits en grec conservés à Nisibe et Édesse sur les dynasties arméniennes, ainsi
qu'à plusieurs auteurs arméniens dont Agathange et Moïse de Khorène. 
Son livre est généralement reconnu commme une œuvre de qualité avec une claire
vision politique des évènements,  et  «représenterait  une étape majeure dans la
formation  de  l'image  de  l'empire  byzantin  dans  l'historiographie  arménienne»
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(Arutjunova-Fidanjan,  V.,  «L'image  de  l'empire  byzantin  dans  l'historiographie
arménienne médiévale (Xe-XIe s.)», Éditions de la Sorbonne, 1996, p. 7-17, § 13, en
Openedition.
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